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„ISTEN FIA NÔ, HA VOLNA” 
– kapcsolódási pontok a Halotti Pompa

címû kötethez

Szénási Zoltán szerint „Borbély Szilárd költészete
[…] nem olvasható […] a személyes érzelmek kód-
jaként, hisz már az 1993-ban megjelent kötetében is
a „versbe szél” [Hosszú nap el. Drámai jambusok –
Gy. B.], de a két évvel késôbbi Mint.minden.alkalom.
címû kötetnek is egyik központi problematikája a
versbeszélô kilétének bizonytalansága”1. A Halotti
Pompa címû kötet fordulópontot jelent az életmûben:
„egy modernség elôtti én-szemléletnek a felelevenítése”
– folytatja Szénási, mert mint mondja, azoknak a ko-
roknak emberei mindig a Máson – Megváltón, Messi-
áson, Krisztuson – keresztül tekintenek önmagukra.

A Halotti Pompa versei „a hatalom és a hatalomnak
való kiszolgáltatottság kérdését helyezik a költôi
világ középpontjába”2. Ezt egyrészt Krisztus szen-
vedéstörténete (Elsô Könyv. Nagyheti Szekvenciák),
másrészt Ámor és Pszyché története (Második Könyv.
Ámor & Psziché-Szekvenciák), harmadrészt a holoka-
uszt eseménye köré szervezi (Harmadik Könyv. Haszid
Szekvenciák).3 A karácsony éjjelén elkövetett gyilkos-
ságot (és Krisztus meggyilkolását) és a holokauszt
eseményét (a tömeges gyilkosságot) megidézô szö-
vegek mint a teremtés visszavonását állító szövegek
keretbe foglalják a test és lélek viszonyát boncolgató
Ámor és Psziché-verseket. A Testhez címû kötetnek
is neuralgikus pontját képezi a gyilkosság (bár más-
képp, más értelemben, mint a Halotti Pompában, hi-
szen itt egy sokkal eldöntetlenebb, eldönthetetle-
nebb kérdés, az abortusz kérdése nyomán merül fel),
és ezzel Krisztus halála,4 valamint a holokauszt mint
a tömeges, állami méreteket öltött gyilkosság, mely
alapjaiban változtatta meg az emberképet és a zsidó–
keresztény kultúrát.5 Mindkét kötetben központi

kérdés test és lélek viszonya, test és nyelv viszonya
és a nô mint „nôi Krisztus”, a szenvedés hordozója-
kihordója.6 Mintha a Halotti Pompában megidézett
Mária alakja, illetve a kérdésfelvetés, hogy mi lenne,
ha Isten fia nô volna, folytatódna és íródna tovább
A Testhez lapjain. „Isten Fia nô, ha volna, / Olyan,
mint volt az Mária, / Dávid házából született / Áldott
kicsi kecskegida. […] Isten Lánya nem halhatna /
Meg úgy, mint az Isten Fia, / Mert Ô az Élet folyása
/ És az Öröklét forrása.”,7 szól a Haszid Szekvenciák
X. verse. A Testhez címû kötetben pedig Mária idé-
zôdik meg számtalanszor – gyermeküket vagy mag-
zatukat gyászoló anyák történetei által.  Különösen
két vers esetében hangsúlyos a Jézust gyászoló Mária
történetére való utalás: Az inkubátor és A dinnye címû
versekben. Az elsôben koraszülött gyermekét veszíti
el a vers beszélôje: „Tamás kérdezte, / hozzon papot?
Igen. Addig talán / még életben tartja a gép. Így
éppen / megkeresztelték. Zokogtam. Csak / tûk szúr-
ták át a lábát, a kezét. Mert / a hit néha kevés. A fáj-
dalom / olyan erôs, hogy éget.”8 A másodikban elve-
télt gyermekét gyászolja a beszélô: „Mélységes az ûr,
ami bennem van / azóta, csak az éjszaka mélysége-
sebb / nála. A barátok azt mondják, hogy / lesz másik.
De én tudom, hogy ô / többé már nem fog megszü-
letni / néktek.”9 A nôk generációkon át hordozzák,
hordják ki a szenvedést, gyermekük halálát, a testi
megaláztatást és erôszakot, melyet el kell viselniük.
Több versben ismétlôdnek azok az utalások, melyek
a nôi sorsfolyamba való beilleszkedésrôl beszélnek:
„Az én szenvedésemben benne van összes / anyáim
története.” (A lavór)10

MIÉRT NÔI TEST A TEST? 
Világkép helyett – férfi szerzô nôi testben

„Különös, hogy Borbély szûrôjén a férfiak sorsa min-
dig áthullik, nincs, vagy alig van szenvedô, szeren-
csétlen férfi, megrokkant, háborúban elesett, nôktôl

Györe Bori

A nôi test transzcendenciája 
Borbély Szilárd A Testhez.

Ódák & Legendák címû kötetében

Jelen írás egy hosszabb tanulmány rövidített változata.
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elhagyott, megôrült, üldözött, kizsigerelt férfi mint
baj okozója, annál inkább; mintha vezekelniük kel-
lene valamiért a némaságban”11, írja Rácz Péter a kö-
tetrôl recenziójában. Valóban, a könyv koncepciója
szerint – és így már egyáltalán nem olyan különös
módon – „a férfiaknak” metonimikus értelemben,
azaz a görög, illetve a zsidó-keresztény hagyomány-
ból táplálkozó patriarchális társadalom berendezke-
désének, s ezzel együtt a karteziánus világképre
programozott mai európai gondolkodásnak „veze-
kelnie” kell, és át kell adnia helyét – legalábbis a kötet
erejéig – a Másik nézôpontja, nyelve, azaz a nôi tör-
ténetek, a nôi érzelmek és a nôi szenvedés számára.
Pontosabban a kötet azt tematizálja, hogy ez a „csere”,
ez az odafordulás létrejöhet-e egyáltalán.12

A „legendákban” zsigeri tapasztalatokról, testi (és
lelki) szenvedésrôl (szülés, vetélés, nemi erôszak,
gyermekhalál) és helyenként a transzcendenssel való
találkozásról (csodaélmények) számolnak be egyes
szám elsô személyû nôi elbeszélôk – illetve helyesebb
azt mondani, a kötet prózaversei azt tematizálják,
lehet-e beszélni ezekrôl a tapasztalatokról. 

Külön gesztusértékkel bír, nem hanyagolható el az
elemzés során, hogy férfiszerzô által jutnak az olvasó
elé az elhallgatott nôi történetek, legyen szó akár az
abortuszok, elvetélt magzatok, elvesztett gyermekek
fölötti fájdalom elbeszéléseirôl, akár a nôi szemszög-
bôl elmesélt holokauszttörténetekrôl. Szûcs Teri írja
a Borbély-kötet kapcsán, hogy „[a] tény […], hogy

ezeket a jellegzetesen nôi történeteket férfi szerzô
írja lírai monológgá, fölerôsíti a Másik megosztha-
tatlan történetéhez való odafordulás áttételességét,
groteszkségét.”13

A kötet hangsúlyos fotómotívuma rávilágít a test
pusztán tárgyias megfigyelésének, mozdulatlanná
merevítésének problémájára. A borítón Joel-Peter
Witkin Woman once a bird címû munkája látható,
mely a kötet záróversében kvázi-ekphrasziszként
visszatér, mintegy keretbe zárva a könyvet, akárcsak
egy valódi keret egy fényképet – „a megcsonkított
nôi test jelként elôbb egyik, majd másik médium fog-
ságában válik rabbá.”14 „Embereket fényképezni
annyi, mint erôszakot követni el ellenük, hiszen a
fényképész úgy látja ôket, ahogy ôk sose látják ön-
magukat, s olyasmit tud meg róluk, amit ôk maguk
nem tudhatnak; a fénykép az embert tárggyá minô-
síti át, s ez a tárgy jelképesen birtokba vehetô. Ha a
fényképezôgép szublimált fegyver, akkor a fénykép
szublimált gyilkosság – elpuhult gyilkosság, mely
illik szánalmas, riadt korunkhoz.”15 Susan Sontag e
gondolatainak megfelelôen a kötet verseiben az erô-
szak, a gyilkosság központi szerepet kap mint a test-
rôl való beszéd egyetlen lehetséges módozata. Illetve
azért is kerül központi szerepbe a gyilkosság, mert
„a bûn jogi kategóriája révén a hatalom és a hata-
lomnak való kiszolgáltatottság kérdését veti fel, ez a
problémafelvetés azonban szélesebb horizontot nyit,
s mintegy az európai gondolkodás mélyére hatol.”16

A gyilkosság „másik oldalát” tekintve a halál is köz-
ponti témája a kötetnek, mert „[a] testként való eg-
zisztálás szimptómája a test mulandósága: a testet a
megalázásról, a meggyötrésrôl, az elpusztításról
szóló tudósítás emeli »ontológiai státuszba«, a test
csak ekként válhat a történet, a diszkurzív nyelv ré-
szévé. A test halála az egyetlen bizonyosság a testrôl
magáról, aminek lényege a sebezhetôségben áll.”17

A test tárgyias megfigyelésekor létrejövô szubjek-
tum-objektum alá-fölérendeltségi viszony legrepre-
zentatívabban a nôi test megfigyelt pozícióba tétele
által valósult meg az európai hagyományban. „A vi-
lágkép […] nem a világ képe, hanem a képként meg-
ragadott világ”,18 írja Heidegger a modern korról.
Elmondható, hogy a nô pedig ennek a képként meg-
ragadott világnak szimbolikus megtestesítôje. A nôk
a hagyomány szerint a nézés, a megfigyelés néma
tárgyai: „[a] festmények, csakúgy, mint a nôk, ideális
esetben a szem örömére alkotott csöndes, gyönyörû
teremtmények”,19 írja Lessing Laokoónjában a köl-
tészet és festészet hierarchikus megkülönböztetése
kapcsán W. J. T. Mitchell, és megjegyzi, hogy ez a
nyilvánvalónak tûnô viszony kétségtelenül a felvilá-
gosodás öröksége.20 Ezenkívül „a nôi alak irodalmi
és vizuális mûvészetekbeli, ôsidôtôl létezô reprezen-
tációja már önmagában reflexív, amennyiben impli-
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cit módon utal magára a (voyeuri, fetisisztikus) te-
kintetre”21, ezért lehet szimbolikus jelentôsége a nôi
szenvedéstörténetek bemutatásának.

Borbély Szilárd ama gesztusával, hogy férfiként
nôi szubjektumok „bôrébe bújva” beszél el történe-
teket, szerzôként kilép a férfi tekintet nôt tárgyiasító
szerepkörébôl, nem megfigyelô többé.22 Igaz ugyan,
hogy – ahogy a fenti Szûcs Teri idézet utal rá – az
azonosulás nem történhet meg teljes mértékben,
mégis elmozdulást jelent a leíró-leírt viszonyrend-
szerhez képest.23 Ez a szerzôi eljárás egyrészt rámu-
tat a férfiashoz köthetô különbözô tudományos vagy
vallási diskurzusok, azaz a racionalitás és a teológia
férfiközpontú gondolkodásmódja, valamint a Másik,
azaz a nôieshez köthetô személyes, verbalizálhatat-
lan tapasztalatok, a transzcendens megtapasztalása
közötti feszültségre és hierarchikus viszonyra. Más-
részt értelmezhetô rámutatásként a nôi tapasztalatok
nôk általi elbeszéléseinek és ezen szövegek kanoni-
zációjának hiányára, valamint a társadalmi odafor-
dulás, a figyelem és az együttérzés jellemzô elmara-
dására is. Ahogy Zsadányi Edit írja A Dunába címû
prózaversbe váratlanul belépô József Attila-sorok
kapcsán: „A József Attila-vers emlékezete […] nem-
csak az intertextuális jelentéslehetôségek létrehozása
szempontjából játszik fontos szerepet, hanem azért
is, mert ez a széles körben ismert vers kulturális
identitásunk alkotója. Az anyaság, a csecsemôk, a
betegek, a vetélés és az abortusz problémája ezzel a
közös kultúrával, »nemzeti örökségünkkel« kerül
egy szintre. Egy orvosi hatókörbe számûzött, elhall-
gatott, ki nem beszélt kérdéskör Borbély Szilárd
prózaversei által diszkurzusváltást hajt végre. A nyil-
vánosság és a kultúra »magaslatait« eléri az eddig
nôk magánügyének tulajdonított kérdés.”24

AZ ANYA TESTE 
– kultúra és természet határán

Az a kérdés már körvonalazódott, hogy miért a nôk
válnak kitüntetett szereplôivé a kötetnek. Hogy ki-
derüljön az is, hogy a nôi test miért válik a kötet kon-
cepciója szerint hangsúlyosan anyai testté, miért a
szülés és vetélés válik központi motívummá, vissza
kell térni a halálnak mint a testi létezés egyetlen bi-
zonyítékának kérdéséhez.

„Az anyává levés, a terhesség csak két beszédmó-
dot tudott találni önnön megjelölésére: a tudományt,
amely, lévén objektív, nem foglalkozik az alannyal,
mûveleteinek anyai terepével; és a keresztény (fôként
az ortodox) teológiát, amely viszont csak úgy beszél
róla, mint ami másutt lehetetlen lenne, mint valami
szent nem evilágiról, mint az isteni mivolt tartályáról,
mint arról a szellemrôl, amely az embert a kimond-
hatatlan istenihez köti, mint a transzcendencia végsô

(szükségképpen szûzi és mennybevitelre szánt) tá-
maszáról. Az anyai test révén (a maga szûziességé-
ben és szûzmáriás elszenderedésében) a keresztényi
gondolkodás ravaszsága egy olyan tárgyat teremt,
ahol a tárgy és az ige elválik egymástól, felaprózód-
nak, elhalványulnak. És a világi humanizmus átveszi
ezt a tárgyteremtést: az anya kultusza – gyöngédség,
szeretet, a társadalmi konzervativizmus melegá-
gya.”25 Mintha a Borbély kötetében megjelenô két-
féle beszédmód váltakozását írná le Kristeva a fenti
idézetben. Az ódák hidegnek, logikusnak tûnô, iro-
nikusan tudományos, fennkölt nyelvezete és gondo-
latmenete váltakozik az anyák/szentek szenvedéstör-
téneteivel – akár a Legenda Aurea-átiratokra, akár a
holokauszt-túlélôk prózaverssé átültetett elbeszélé-
seire gondolunk. Az anya kultusza a társadalmi kon-
zervativizmus melegágya – írja Kristeva. Borbély
azonban olyan történeteket tár az olvasó elé, melyek-
rôl a társadalom hallgat, nem akar tudomást venni,
melyek nem illeszkednek az anyákról kialakított
konzervatív, normatív elképzelésekbe.

Kristeva szerint az anyai megelôzi a kultúrát, és a
lacani értelemben vett Szimbolikust az anyai megta-
gadása hozza létre. Butler azonban vitatkozik Kris-
teva ezen állításával A problémás nem címû könyvé-
ben, és azt mondja, hogy a nyelv valamely diskur-
zusa hozza létre magát az anyait is: „Az a törvény,
amely állítólag elfojtja a szemiotikát, az valójában a
szemiotika irányító elve lehet. Ennek az lehet az
eredménye, hogy az »anyai ösztön« akár kulturálisan
konstruált vágy is lehet, amit aztán naturalista szó-
kinccsel magyaráznak.”26 („Kristeva szerint a »sze-
miotika« a nyelvnek egy olyan dimenziója, amelyet
az anyatesthez való elsôdleges viszony hoz létre.
Ez nemcsak cáfolja Lacan elsôdleges premisszáját,
hanem a Szimbolikuson belüli felforgatás szakadat-
lan forrása. Kristeva számára a szemiotika a kultúra
sajátosságain belül az eredeti libidinális sokszínûsé-
get fejezi ki, egész pontosan a költôi nyelven belül
teszi ezt, ahol a többértelmûség és a szemantikai nyi-
tottság uralkodik. Hatásában a költôi nyelv a nyelvi
terminusokon belül az anyai test felgyógyulása, meg-
jelenése, olyan nyelv, amelynek van ereje, potenciája
ahhoz, hogy megtörje, felforgassa és helyettesítse az
atyai törvényt.”)27 Butler ugyanakkor egyetért Kris-
tevával abban, hogy a Szimbolikus az anyai megta-
gadásával jön létre, és a szülés-születés aktusáról
sem állítja, hogy ne lenne kultúra és természet ha-
tármezsgyéjén. Kristeva így ír errôl: „az anyai test
olyan hasadás helye, amely attól, hogy a keresztény-
ség hiposztazálja, még állandó társadalmi tény
marad. Az asszony-alany, a fajfenntartás biztosítá-
sára szentelt teste révén, amely mindazonáltal alá
van rendelve (szimbolizáló-értelmezô alanyként,
mint minden más is) az apai funkciónak, elsôsorban
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is szûrô: olyan találkozási hely, olyan küszöb, ahol
megütközik egymással »természet« és »kultúra«.”28

Azzal egészíteném ki a fenti gondolatmenetet –
Butler „instrukciói” alapján –, hogy mindez nem az
anyai testre, hanem magára a szülés-születés aktu-
sára igaz különösképpen, Borbély kötetének isme-
retében pedig fôleg ez a következtetés vonható le.

A PATRIARCHÁLIS ISTEN-KÉP ÁTÍRÁSA 
– nôi „szerencsétlenség”

Test és lélek egységének elképzelését állítja a mottó
alapján az értelmezés egyik fontos támpontját jelentô
Simone Weil írásában megfogalmazódó gondolat:
„Holott tökéletesen más valami, a szerencsétlenség
mégis elválaszthatatlan a testi szenvedéstôl. Magá-
ban a szenvedésben mindaz, ami nincs fizikai fájda-
lomhoz vagy valami hasonlóhoz kötve, legtöbbször
képzelgés csupán, s helyes gondolkodással leküzd-
hetô. [...] Az olyan szenvedés, melynek magja nem
csillapíthatatlan fizikai vagy azzal rokon fájdalom,
közönséges romantika.”29 Weil így írja le a szeren-
csétlenség mibenlétét: „[v]alódi szerencsétlenségrôl
egyedül akkor beszélhetünk, ha a végzetes csapás
egy élet minden területére kiterjed, egyszerre érintve
a társadalmi, a lelki és a testi vonatkozásokat. A tár-
sadalmi faktor kihagyhatatlan. Társadalmi bukás, vagy
a tôle való rettegés nélkül nincs szerencsétlenség.”30

A testi szenvedés szorosan összefonódik Borbély
verseiben a társadalmi vonatkozással. Egyrészt a
nôk által elbeszélt abortusztörténetek esetében na-
gyon erôs a közvélemény jelenléte, amelynek egy
része még ma is bûnösként tekint az abortuszt vá-
lasztókra, ezáltal az elbeszélôk bûntudatára még in-
kább ráerôsít a narratívákba beszûrôdô társadalmi
hang (ahogy az már látható volt többek között A kô-
táblára címû vers esetében). A társadalom kivetettjei
beszélnek, anyák, akik áthágtak mindenféle normát,
a közvélemény egy szelete szerint nem a saját tes-
tükrôl döntöttek, hanem olyan anyák ôk, akik meg-
ölték gyermekeiket – a legsúlyosabb bûn, olvashat-
juk az elsô „legendában”: „Nincs nagyobb / bûn,
mint az élet kioltása.”31 Olyan beszélôk szólalnak
meg, akik kilógnak az anya társadalmi konstrukció
által létrejövô szubjektumának kategóriájából.
Borbély verseiben egymásnak feszül a keresztény er-
kölcsbôl következô bûnelgondolás és a Weil írásai
alapján értett – szintén keresztényi – szerencsétlen-
ség. A versek elbeszélôi, a nôk bûnösnek érzik ma-
gukat, mert „[m]indaz az idegenkedés, megvetés és
gyûlölet, ami a bûnnek járna ki, valójában a szeren-
csétlenek nyakába szakad.”32 Borbély versei tehát,
bár elsô látásra úgy tûnhet, hogy erôsítik a társa-
dalmi ítélkezést az abortusszal kapcsolatban,33 való-
jában éppen arra mutatnak rá, hogy milyen ellenté-

tek feszülnek a teológiai hagyományban. Hogy sok-
szor nem az áldozat, hanem a bûnösnek gondolt a
legszerencsétlenebb. A nôi „legendák” elbeszélôi leg-
többször magányos, férjük által elhanyagolt, elha-
gyott nôk, akik bárhogyan védekeznek a teherbeesés
ellen, újra és újra állapotosak lesznek. A Dunába címû
versben például a nôt két férj hagyja el, Az autólámpa
elbeszélôje esténként hiába várja, hogy férje megér-
kezzen, és végül bizonyosságot is szerez arról, hogy
a férfinak más nôk voltak az életében. „Megint egye-
dül vagy a teljes felelôsség súlyával.”,34 mondja.

„Kiket szerencsétlenség sújt földre, vergôdnek
csak, mint a félig eltaposott bogár. Az ilyeneknek
nincs többé szavuk arra, mi is történt velük.”35 Tehát
nemcsak a nôi alávetettségbôl következik, hogy a
Másiknak nincs nyelve, amelyen megszólalhatna és
elmondhatná tapasztalatait a szenvedésrôl, hanem
magából a szerencsétlenség természetébôl is. A sze-
rencsétlenség e tekintetben hasonlít az újabb trau-
maelméletek traumadefiníciójához: a trauma „egy sé-
rülést okozó életesemény, amely elszenvedôjét kisza-
kítja egyrészt az idôbôl, saját életének folytonos
idejébôl, másrészt pedig a nyelvbôl, a nyelvben lét-
tôl, hiszen fô jellemvonása, hogy nem elmondható.”36

A traumatizált, akárcsak A tízezer címû vers esetében,
akadozva-dadogva tudja csak elmondani történetét.
A test kezd beszélni, amikor a nyelv elakad. Ilyen el-
idegenítô „testbeszéddel” találkozunk A szemeteskosár
címû versben, ahol is a beszélô idôrôl idôre elhagyja
az egyes szám elsô személyû személyragot az igék
végérôl, így sokszor olyan szóalakok keletkeznek,
melyek megegyeznek az egyes szám harmadik sze-
mélyû igealakkal. Például: „Férjhez mente. / Dolgozta.
Mellette Közgázt végezte. És este / holtfáradtan.
Alig találkoztunk. A pénz kifolyt kezünk / közül.
Természetesnek vette, hogy nem szerete / munkám.”37

Ezekben a sorokban például nem eldönthetô, hogy
a férj vette természetesnek, hogy az elbeszélô nem
szereti a munkáját, vagy maga az elbeszélô.

A szerencsétlenség Weil esszéjében eredendôen
krisztusi: „»Átkozottá lett érettünk.« Krisztusnak
nem csupán keresztre vert teste, de lelke is minde-
nestül elátkozottá lett. Hasonlóképpen minden ár-
tatlan elátkozottnak érzi magát szerencsétlenségé-
ben.”38 Ahogy Herczeg Ákos írja a kötet kapcsán,
A Testhez Borbély Halotti Pompa címû kötetének foly-
tatásaként is érthetô: „az erôszak minden megnyil-
vánulása magán viseli a megkínzott Megváltó szen-
vedésének nyomát”.39 Az erôszak itt – éppúgy,
ahogy a weili értelemben vett szerencsétlenségnek
sem csak testi aspektusa van – nemcsak fizikai erô-
szakot, hanem lelki terrort, megbélyegzettséget is je-
lent, melyet a nôi elbeszélôk általában férfiaktól
szenvednek el. „[M]indennapos nôi sorstragédiákat
látunk, melyeknek (nôi) szereplôi egyértelmûen ál-
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dozattá (és ezzel egy idôben bizonyos értelemben
szentté) válnak (az abortuszt tematizáló versekben)
élet és halál feletti döntés – valójában istenhez köt-
hetô attribútumának – súlya alatt.”40 Így elmond-
ható, hogy Borbély Szilárd kötete „átírja a patriar-
chális Isten-képet”.41 Annál is inkább, mert mint
Weil írja, „[a]kiket szerencsétlenség sújt, közel jut-
nak a kereszthez, s a lehetô legnagyobb távolságra
Istentôl.”42 De aki megmarad a szeretetben, akár-
csak Krisztus, és akárcsak a sorsukat belenyugvással
kezelô nôi elbeszélôk, „azt a lelkét átjáró szerencsét-
lenség odaszegezi magának az univerzumnak a kö-
zepére. Ez a világ valódi közepe, mely nincs közé-
pen, mert kívül van téren és idôn, mivel maga az
Isten. Egy más dimenzió szerint, mely nem tartozik
a térhez, se az idôhöz, ez a szeg rést üt a teremtésen,
az elsötétült ernyôn keresztül, mely a lelket Istentôl
elválasztja.”43

„MINT AKI MEGY VESZTÔHELYRE”
– nôi holokauszt

A holokausztversekben is a társadalom kivetettjei
beszélnek.44 Ezekben a „legendákban” egy múltbeli
esemény bûne vagy terhe nyomja az elbeszélôk vál-
lát.45 „Mind a holocausttörténetek, mind az anyatör-
ténetek megalázott nôk történetei, akik legkiszolgál-
tatottabb helyzetükben nôként aláztatnak meg”.46

A holokauszt során átélt szenvedések és az abortusz-
, illetve vetélés- vagy gyermekhalál-történetek kö-
zötti megfeleltetetésre a kötet egyik verse expliciten
is utal. Azonban természetesen nem a gyilkosság
(nem az abortusz gyilkosságként való felfogása – bár
a versek beszélôi gyakran gyilkosként aposztrofálják
magukat) az összekötô kapocs az események között,
hanem a szerencsétlenség. Az autólámpa címû vers-
ben a magára hagyott nô így beszél az abortuszról
való döntésrôl és a kórházba indulásról: „Töprengsz,
gyötrôdsz, kapkodod a fejed az észérvek / és a szív
hangja között. Egyedül vagy mindig. Egyedül / az
izzadtságban. A fák alatti néma éjszakában. Aztán /
a sokadik álmatlan éjszaka után megszületik az el-
határozás.47 / És akkor reggel indulsz némán, össze-
készítve kis / motyód, mint aki megy vesztôhelyre. Meg-
int egyedül vagy / a teljes felelôsség súlyával. Belépsz
a mûtôbe.”48 (kiemelés tôlem – Gy. B.) A „fák alatti
néma éjszaka” kísértetiesen emlékeztet az appelen
álló rabok képére. A mûtô pedig behelyettesíthetô a
gázkamrával. A holokauszt és a döntésükben egye-
dül hagyott, bûntudatban ôrjöngô nôk képe így vég-
képp összeolvad.

A holokauszt nemcsak a „legendákban”, azaz a
prózaversekben, hanem egy „ódában” is helyet kap.
A kéményhez címû vers továbbgondolja az adornói
kérdésfelvetést-esztétikát („Auschwitz után verset írni
barbárság”), és a magyar szerzôk közül Pilinszky

költészetéhez kapcsolódva Borbély a holokausztra
egy, a „legendákétól” különbözô poétikával, egy
gondolati-filozófiai verssel is rákérdez. Pilinszky
konkrétan is megidézôdik egy versben: „Pilinszky
poétikájához kapcsolódik a pillanatokat és mozdu-
latokat kimerevítô, az idôbôl az örök megváltatlan-
ság, jóvátehetetlenség terébe kiemelô képleíró vers-
ben (A Testmélyhez): »Így látjuk ôket, elmenôn:
Egy hajlott nôalak. / A rékli, kendô, szoknyaránc /
alatt a Test halad«.”49

A másik kapcsolódási pont a holokausztirodalom-
hoz Kertész Imre, mûvei közül pedig elsôsorban a
Kaddis a meg nem született gyermekért, mely szó szerint
megidézôdik A szüzesség címû prózaversben: „És már
merek gondolni rá, a meg nem születettre, / akit meg-
öltem. Elgondolom, hány éves lenne. Néha / beszé-
lek hozzá este: »Sötét szemû kislány lennél, orrocs-
kád / környékén elszórt szeplôk halvány pöttyeivel?
Vagy konok / fiú, vidám és kemény szemed, akár a
szürkéskék kavics?«”50 Szénási Zoltán így ír errôl
a kapcsolódási pontról, magát Borbélyt idézve: „»Ha
a jövô lerombolódik, a jelen nem fogalmazhat meg
állítást.« – írja a Kaddis kapcsán Borbély, s lényegé-
ben ugyanez az egzisztenciális tapasztalat fogalma-
zódik meg az abortuszt végrehajtott, elvetélt vagy
beteg gyermeket szülô anyák vallomásaiban is.”51

ÖSSZEGZÉS

Borbély Szilárd a nôi test témájához nem leíró, tár-
gyiasító módon közelít, hanem nôi elbeszélôk által,
nôi szemszögbôl kerülnek elmondásra a kanonikus
irodalom szempontjából marginálisnak nevezhetô
történetek (szülés, abortusz, vetélés). A kötet kon-
cepciója ugyanis, hogy a görög, illetve a zsidó keresz-
tény hagyományból táplálkozó patriarchális társa-
dalom berendezkedésének, s ezzel együtt a karteziá-
nus világképre programozott mai európai gon dol -
kodásnak mutasson felforgató jellegû alternatívát a
Másik nézôpontja, nyelve, azaz a nôi történetek, a
nôi érzelmek és a nôi szenvedés bemutatása által.

A nôi test középpontba állítása nemcsak a társa-
dalmi érzékenység – rámutatás a nôi szövegek ka-
nonizációjának hiányára, a társadalmi odafordulás,
a figyelem és az együttérzés jellemzô elmaradására
– felôl közelíthetô meg, hanem filozófiai, nyelvfilo-
zófiai és teológiai kérdéseket is tematizál. A test tár-
gyias megfigyelésekor létrejövô szubjektum-objek-
tum alá-fölérendeltségi viszony legreprezentatívab-
ban a nôi test megfigyelt pozícióba tétele által valósult
meg az európai hagyományban. Borbély Szilárd
azon gesztusával, hogy férfiszerzôként nôi elbeszé-
lôk „bôrébe bújva” mond el nôi történeteket, egy-
részt rámutat a férfiashoz köthetô különbözô tudo-
mányos vagy vallási diskurzusok, azaz a racionalitás
és a teológia férfiközpontú gondolkodásmódja, va-
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lamint a Másik, azaz a nôieshez köthetô személyes,
verbalizálhatatlan tapasztalatok, a transzcendens
megtapasztalása közötti feszültségre és hierarchikus
viszonyra. 

A nôi test szenvedésének történetei (szülés, veté-
lés, abortusz, holokauszttörténet) az alárendelt po-
zícióját bemutatva világítanak rá test (szubjektum)
és nyelv (diskurzusok, narratívák) kapcsolatára, fel-
fejthetetlen összefonódására és összetartozására. Ju-
dith Butler gondolatai rávilágítottak, hogy a nô a
reprodukción keresztül kapcsolódik az anyagiság-
hoz, és hogy ez nemcsak azt jelenti, hogy az európai
hagyomány méltánytalanul azonosította a nôt a test-
tel, hanem azt is, hogy anyagi és nyelvi mindig és
mindenkor összetartozik, hiszen egy tárggyal kap-
csolatban mindig anyaga az, ami jelentôséggel bír.
Borbély tehát a hagyományt arra használja, hogy fe-
lülírja vele a hagyományt, hiszen a nôket hangsúlyo-
san anyaságukhoz kapcsolódó élethelyzeteikben mu-
tatja meg, ugyanakkor ezek a történetek, az életre
vagy halálra születések élményei mégis olyan határ-
helyzetet is jelentenek, mely alkalmat ad a transz-
cendens megtapasztalására, mely kívül esik nyelvi
konstrukción, a grammatikán, a retorikán. A nôi test
a kötetben az élet- és haláladás képességén keresztül
olyan transzcendenciát hordoz, mely képes felülírni
a patriarchális Isten-képet. 
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a botrány, amelyet a kereszt jelöl, az isteni megmutatkozásnak
helyévé transzformálódik. A Messiás-mítosz helyébe, a jövô-
ben létezô szabadító testet öltése és e test lerombolása után a
jövôt testében és teste által magához ragadó Krisztus-alak ke-
rült. A test jele maga is transzformálódik azáltal, hogy isten-
jellé válik. Nem másolat többé, az istenkép hasonlatosságára
készült képmás, hanem – a jelentés kiterjesztése által – maga
az istenjel. Ettôl kezdve a gyilkosság, az istenjelként szemlélt
test lerombolása nem puszta civilizációs tabu, hanem a ke-
reszténység megalapítását létrehívó istenjel jelöltje elleni ag-
resszió. Azóta minden testben Krisztust ölik meg, és ugyan-
akkor minden test Krisztusba veti reménységét. Aki gyilkol,
az a test által, melyet elpusztít, Krisztust is megöli.” BORBÉLY
Szilárd, Töredékek a gyilkosságról = Uô., Egy gyilkosság mellék-
szálai, Bp., Vigilia, 2008. 7. 
A „minden ember halála Krisztus halála” gondolatra utal A
Testhez címû kötetben A Vonaton címû, Teréz anya monológját
megidézô vers egy részlete is: „Tizennégy év alatt – most el-
ôször szerettem / meg a sötétséget. – Azt gondolom, hogy ez
/ egy része, nagyon kis része Jézus sötétségének / és fájdal-
mának a földön. Megtanultam elfogadni. / Ma valóban nagy
örömet éreztem – hogy / Jézus most már többé nem tud hal-
dokolni – /de bennem akarja ezt megvalósítani. – És én / job-
ban, mint valaha, átadom magam Neki.” BORBÉLY Szilárd, A
Testhez. Ódák & Legendák, Bp., Kalligram, 2010. 93.

5 „Teológiai következtetései szerint is megfontolandó módon a
zsidó keresztény kultúra felôl nézve a holokauszt végsô meg-
oldása a zsidó Jézus utólagos kitörlésére is irányult. Másként
fogalmazva: Auschwitz létrehívása megkísérelte a humán ge-
nomból kitörölni az üdvtörténet által az idôbe alászálló és a
történelembe belépô isteni részt.” BORBÉLY Szilárd, Auschwitz
holnap = Uô., Egy gyilkosság mellékszálai, Bp., Vigilia, 2008. 114.
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6 Serestyén Zalán így ír errôl: „Szólnék a mû – szerintem – leg-
súlyosabb tétjérôl. Borbély dermesztôen nagy bravúrt visz
végbe. Megpróbál leszámolni a szentségek maszkulinitásával
(ha ennek még mentalitástörténeti, mentalitáskritikai követ-
kezménye nem is lehet).” SERESTYÉN Zalán, „…áldott a te mé-
hednek gyümölcse”, Helikon, 2010. 20. (online) http://www.he-
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12 „Az olvasónak vannak elôzetes elképzelései arról a kérdésrôl,
hogy mi az ember, ezeknek az elgondolásoknak számos össze-
tevôje létezik, melyek bonyolult kapcsolatban állnak egymás-
sal; a legfontosabb rétegekként a zsidó-keresztény emberké-
pet és a felvilágosodás örökségét nevezhetjük meg. Borbély
versei – s ez nemcsak a mostani kötetre érvényes, hanem leg-
alább annyira a Halotti Pompára is – úgy kérdeznek rá az em-
lített hagyományok által meghatározott emberkép alapjaira,
hogy az valódi provokációt jelenthet az olvasó számára.”
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